AGENDI RAAMLEPING VALUUTAGA KAUPLEMISE JA VALUUTA KONVERTEERIMISE TEENUSTE KOHTA/
ATEHTCKMIA PAMOYHbBIA KOHTPAKT YCNYT HA TOPFOB/IO M KOHBEPTUPOBAHUE BANIOTbI/
FRAME AGENCY CONTRACT OF CURRENCY TRADING AND CURRENCY CONVERSION SERVICES
N2 A-TLVD-XXX-XXXX/X

Linn/Topoa/City: Pringi Kuupiev / flata / Date: 201

ALLAKIRJUTANUD POOLED KAESOLEVAGA KINNITAVAD, ET NAD ON TAIELIKULT RAHULDATUD OSTJA (KLIENDI) JA KOMISJONARI (AGENDI) AUTENTSUSE SUHTES. SELLELE KOKKULEPPELE JARGNEVAD
DOKUMENDID NAGU KAVATSUSLEPINGUD, TAIELIKE ULDPAKKUMISTE, PANGAOPERATSIOONIDE TINGIMUSTE, MAARUSTE JA LEPINGUTINGIMUSTE, PANGA UKSIKASIAD VOI SOOVITATUD
MAKSEVIISID, JA UKSKOIK MILLINE SELLISTES DOKUMENTIDES SISALDUV INFORMATSIOON, EI KANNA TINGIMUSI ULE UKSKOIK MILLISTEL ASJAOLUDEL TEISELE VAHENDAJALE VOI MAAKLERILE, VOI
KAUPMEHELE, OLGU NEED SIIS ARIUHINGUD VOI ERAISIKUD, KES EI ESINDA VOI ESINDAVAD OSTJAID VOI TARNUAID, ILMA POOL(T)E EELNEVA KONKREETSE KIRJALIKU NOUSOLEKUTA SELLISE
INFORMATSIOONI ANDMISE KOHTA.

JHVKENOAMMUCABLLMECA CTOPOHbI YAOCTOBEPAIOT, YTO OHM MNOAHOCTbHIO YAOBNETBOPEHBI OTHOCUTE/IbHO NOA/IMHHOCTM NOKYNATENA (KAMEHTA) U KOMUCCUOHEPA (ATEHTA).
[OKYMEHTbI, KOTOPbIE BYAYT CNEAOBATH 3A STUM COM/IALWEHWEM, NMOAOBHO [JOTOBOPAM HAMEPEHUA, KOHTPAKTAM MOJIHbIX, OBLUMX MPEAJIOMEHNIA, YC/IOBUA BAHKOBCKMX
OMEPALIMI, MOCTAHOB/IEHWA U YCNOBUN KOHTPAKTA, BAHKOBCKWE AETAM WU PEKOMEHAOBAHHBIE CMOCOEBbI OMJIATHI U NIIOBAA UHOOPMALIMA, COLEPMKALLEACA B TAKMX
AOKYMEHTAX, HE BYAYT NEPEK/IALBIBATb YC/10BUA MPU NFOBOM OBCTOATENBLCTBE HA IPYTOro NOCPEAHMKA UNU BPOKEPA U1 TOPTOBUA HE3ABUCMMO OT TOFO KOMMAHWUM 3TO UK
YACTHbIE /LA, KOTOPBIE HE-, U/IN MPEACTABAAIOT MOKYNATENEN/NOCTABLUMKOB BE3 NPEALLECTBYIOLLEFO, ONPEAENEHHOIO, MMCbMEHHOMO COM/IACUA CTOPOH(bl) B OBECMEYEHUN
TAKON UHOOPMALIN.

/THE UNDERSIGNED PARTIES HEREBY CERTIFY THAT THEY ARE FULLY SATISFIED WITH REGARD TO THE AUTHENTICITY OF THE BUYER (CLIENT) AND THE AGENT.

THE DOCUMENTS WHICH ARE GOING TO FOLLOW THIS AGREEMENT LIKE LETTERS OF INTENT, COMPLETE GENERAL OFFERS, TERMS AND CONDITIONS OF BANKING OPERATIONS, CONTRACT TERMS
AND CONDITIONS, BANKING DETAILS OR RECOMMENDED WAYS OF PAYMENT AND ANY INFORMATION CONTAINED IN SUCH DOCUMENTS WILL NOT UNDER ANY CIRCUMSTANCE PASS ONTO
ANOTHER MEDIATOR OR INTERMEDIARY, OR BROKER, OR TRADER, WHETHER IT IS A COMPANY OR A PRIVATE PERSON, WHO DO OR DO NOT REPRESENT BUYERS/SUPPLIERS WITHOUT A PRIOR
SPECIFIC WRITTEN CONSENT OF THE PARTY (PARTIES), TO PROVISION OF SUCH INFORMATION.

KAESOLEV KOKKULEPE ON KOOSTATUD JA ALLKIRJASTATUD KAESOLEVA KUUPAEVAGA JA PEAB KOHUSTAMA ALLAKIRIUTANUD POOLI JA NENDE PARTNEREID, TOOTAJAID, EMAFIRMASID, UKSKOIK
MILLISEID KANDIDAATE, ESINDAJAID, OIGUSIARGLASI, KLIENTE NING MAARAMA NEID, KEDA ON EDASPIDI NIMETATUD POOLTEKS, UHISELT JA ERALDI JA VASTASTIKKU, SELGELT AVALDATUD
TINGIMUSI SILMAS PIDADES, NOUSTUMA ALLPOOL LOETLETEGA, NING ET KAESOLEV KOKKULEPE VOIB OLLA AEG-AJALT MAINITUD UKSKOIK MILLISES DOKUMENDIS (UKSKOIK MILLISTES
DOKUMENTIDES) VOI KIRJIALIKES KOKKULEPETES.

KAESOLEVA KOKKULEPPE TINGIMUSED PEAVAD KOHUSTAMA IGASUGUSEKS INFORMATSIOONI VAHETUSEKS, OLGU SEE SIIS KIRJALIK VOI SUULINE, TEKKIV FINANTSINFORMATSIOON, ISIKLIK VOI
KORPORATSIOONI PUUDUTAV INFORMATSIOON, LEPINGUD, MIS ON ALGATATUD (SOLMITUD) VOI MIS KAASAVAD POOLI UKSKOIK MILLISTESSE TAIENDUSTESSE, UUENDUSTESSE, LAIENDUSTESSE
(PIKENDAMISTESSE), PARANDUSTESSE, ROLL-OVERITESSE (KREDIIDIPIKENDUSTESSE), TAASLABIVAATAMISTESSE VOI UUTESSE KOKKULEPETESSE, EDASPIDI NIMETATUD "TEHING" {PROJEKT/TEHING}
BORSIL KAUPLEMISEKS, KONVERTEERIMISEKS.

/3TO COMNALLEHUE COCTAB/IEHO M MOAMUCAHO 3TOW JATOM U, AONKHO OBA3ATb CTOPOHbI HUMKENOANUCABLUMECA U UX NAPTHEPOB, NPEANPUHUMATE/EN, CNIYKALLMX, GUANANDI,
POOMUTENBCKUME KOMMAHWM, NOBbIX KAHAWOATOB, MPEACTABUTE/EN, MPEEMHUKOB, K/IMEHTOB, M HASHAYUTb UMEHYEMBIE. B JA/IBHEALWEM "CTOPOHbI" COBMECTHO U MOPO3Hb, U
B3AMMHO [18 NOCTAHOB/IEHWI U YC/IOBUIA ABHO 3AABJIEHHDBIX, COMIALLIATLCA HA HUMKEMEPEYUCNEHHOE, M YTO 3TO COM/IALLEHWUE MOMKET BbiTb YNIOMAHYTO BPEMA OT BPEMEHW B
NIHOBOM OOKYMEHTE(AX), U/ MUCbMEHHbIX COT/TALLEHMAX.

NOCTAHOBJIEHUA U, YCNOBUA 3TOTO COMALLEHWA [ONKHbI OBA3ATb K IIOEOMY OBMEHY UHOOPMALMEWN, MUCbMEHHOM U/IM YCTHOW, BO3HUKAIOLLEN GUHAHCOBOW MHOOPMALIMEN,
NEPCOHA/IbHOW, UM B OTHOLUEHWM KOPMOPALIMKM, KOHTPAKTOB HAYATbIX (BEAEHHbIX) M/ BOBNEKAIOLMX CTOPOHbI B NIOBbIE AOMOMIHEHWA, BO3OEHOB/IEHWA, PACLUMPEHUA
(NPOANEHWA), MOMPABKW, PO//I-OBEPA, MEPECMOTPbl WM  HOBBIE COTMALIEHWMA, UMEHYEMOE B JA/ILHEMWEM "CAE/NKA" {NPOEKT / CAENKA} [ON1A BUPXEBOW TOPTrOB/M,
KOHBEPTMPOBAHUA.

/THIS AGREEMENT HAS BEEN DRAWN UP AND SIGNED ON THIS DATE AND SHALL OBLIGATE THE UNDERSIGNED PARTIES, AND THEIR PARTNERS, AND ASSOCIATES, ENTREPRENEURS, EMPLOYEES,
AFFILIATES AND SUBSIDIARIES, PARENT COMPANIES, ANY CANDIDATES AND NOMINEES, REPRESENTATIVES, SUCCESSORS, CLIENTS, AND ASSIGN THE ONES HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE
PARTIES" JOINTLY AND SEVERALLY, MUTUALLY AND RECIPROCALLY, FOR THE TERMS AND CONDITIONS EXPRESSLY STATED, TO AGREE TO WHAT IS LISTED BELOW, AND THAT THIS AGREEMENT MAY BE
FROM TIME TO TIME REFERRED TO IN ANY DOCUMENT(S) OR WRITTEN AGREEMENTS.

THE TERMS AND CONDITIONS OF THIS AGREEMENT SHALL OBLIGATE TO ANY EXCHANGE OF INFORMATION, IN WRITTEN OR VERBALLY, ARISING FINANCIAL INFORMATION, PERSONAL OR
CORPORATION-RELATED, CONTRACTS INITIATED OR INVOLVING THE PARTIES IN ANY ADDITIONS, RENEWALS, EXTENSIONS (PROLONGATIONS), AMENDMENTS, ROLL-OVERS, REVISIONS AND
RECONSIDERATIONS, OR NEW AGREEMENTS, HEREINAFTER REFERRED TO AS "THE TRANSACTION" {PROJECT / TRANSACTION"} FOR THE EXCHANGE TRADE OR CONVERSION.

1. Lepingu Pooled /CtopoHbl KoHTpaKTa: /Parties to the Contract:

1.1. TLVD Financial Group — AS TALVEAED, reg.number 10005139 Eesti Ettevotete Registris, KMKR: EE100438608, aadress Talveaia tee 12,
Pringi kula, Viimsi, Harjumaa, Eesti, juhatuse esimehe Vadim Pavlovi isikus, kes tegutseb Pdhikirja alusel, edaspidi , Agent”,
/TLVD Financial Group- AO TALVEAED, peructpaunoHHbiii Homep 10005139 B SctoHckom Peructpe Mpegnpuatuii, KMKR: EE100438608,
appec Talveaia tee 12, Pringi kula, Viimsi, Harjumaa, 3cToHusA, B nvue npeacenaTtens npasneHua Baguma Masnosa, AeNcTBylOWEro Ha
OCHOBaHMM YCTaBa B AasibHelLem «AreHT»,
/TLVD Financial Group- AS TALVEAED, registration number 10005139 in the Estonian Enterprises Register, VAT-payer reg. number:
EE100438608, address: Talveaia tee 12, Pringi Village, Viimsi, Harju County, Estonia, in the person of the Chairman of the Management
Board Vadim Pavlov acting on the basis of the Articles of Association, hereinafter referred to as the "Agent",

JA/M /AND
1.2. Klient /Kanent/Client

HReg. No.:
isikus /8 anue /in the person of

stinniaeg / pata poxaeHus / date of birth

elamisluba / Bug Ha xuTenbctso / residence permit

2.  Lepingu eesmirk /Uenb Kontpakra/Object of the Contract

2.1. Agent osutab teenuseid kauplemisoperatsioonides, Kliendi paringul konverteerib lepingu jargi saabuvat valuutat, Kliendi korraldusel
esindab Kliendi huve Euroopa Liidu liikmes- ja teistes riikides, kui seda nduavad Kliendi huvid, annab konsultatsioone &arikiisimustes
lalnimetatud piirkondades, teostab sularahata makseid Kliendi eest v&i tema korraldusel.

/AreHT npepocTaBaseT ycayrv B TOProBbix onepauusx, no 3anpocy KiveHTa KOHBepTMpyeT MOCTYNaloulylo Mo KOHTPaKTy BaioTy, no
pacnopsaxeHuto KnveHTta, npeacTaBnseT uHTepec KnueHTa B cTpaHax EBpocotsa M Apyrux CTpaHax, ecau 3Toro TpebyloT uHTepecsl
KnuneHTa, KOHCYNbTUPYET No Bonpocam B6u3Heca B PermoHax, Kak yKasaHo Bbllle, OCYLLECTBAAET 6e3HaNNYHble NaaTexu 3a KnueHTa, uam no
€ro pacrnopsaxKeHWo, UK ero NpeacTasuTeneil.

/The Agent shall render services in trading operations, on the Client’s request shall convert currency coming in under the contract, by the
Client’s order shall represents the Client’s interests in the countries of the European Union and other countries if that is required in the
interests of the Client, shall advise on business matters in the regions as mentioned above, execute non-cash payments for the Client or
according to his order or to his representatives.

3. Arveldamise kord ja tihtajad /Mopaaok n cpoku yperynuposaHus pacuetos/ Order and terms of settling of accounts



3.1. Vastavalt lepingule (p. 2.1), mis on tehingu aluseks, teostatakse arveldamine reeglina suuliselt (telefoni teel) ja see teostatakse vdimalikult
lihikese tehingu jaoks vajaliku aja jooksul, kuid mitte rohkem kui viie (5) pdeva jooksul parast margitud lepingu allkirjastamist. Agendi
soovil on leping s6lmitud kirjalikult, asendades eelnevaid telefakse vdi elektronkirju.

/B COOTBETCTBMM C KOHTPAKTOM (M. 2.1), KOTOPbIN CAYKUT OCHOBAaHWEM CAE/KM, YPeryNupoBaHue, Kak npasuso, 6yaeT npov3BOAUTbLCA
yCTHO (no TenedoHy), U yperynMpoBaHue pacyeToB byaeT Npov3BeAeHO B CaMOe KOPOTKOE Bpems, HEOBXoAMMOe ANA CAENKM, HO He
6onee yem B TeueHne nNATU (5) AHel nNocne NOANUCAHWUA YKa3aHHOTO KOHTPaKTa. Mo 3anpocy AreHTa KOHTPAKT 3aK/YeH B MUCbMEHHOM
bopme, 3ameHAn NpesBapuUTesbHble TeniedaKcbl NN SNEKTPOHHYIO
nouty.
/In accordance with the contract (clause 2.1), which serves as the basis for the transaction, as a rule settling of accounts shall be executed
verbally (by phone) and it shall be carried out in the shortest time required for the transaction, but no more than within five (5) days after
signing of the specified contract. On request of the Agent the contract is concluded in writing replacing the preliminary telefaxes or e-mail
messages.
3.2. Arveldamist arvete alusel vGib teostada nii Agent kui ka Klient poolt raha tlekandmise teel vdi muude vahenditega. Arvete alusel
arveldamise viis lepitakse kokku eraldi.
/YperynnmposaHue pacyeTos Mo cHeTaM MOXKET bbiTb NPon3BeaeHO AreHTOM U “KineHTom” nepeyncieHvem geHer nim
APYrMMU CpefcTBaMM. YCI0BUA YPETYIMPOBaHWUA PaCieTOB Or0BapuBatOTCA OTAENbHO.
/The settling of accounts may be executed both by the Agent and by the Client either by a monetary transfer of by other means. The
terms and conditions of settling of accounts shall be agreed upon separately.
3.3. Pooled on ndus, et iga pool sooritab tehinguid llekande teostaja kulul. Vastavalt vastastikkusele kokkuleppele makstakse Agendile
osutatud teenuste eest komisjonitasu.
/CTOpOHBI COrnacHbl B TOM, YTO KayAas CTOPOHa NPOU3BOAUT CAE/KM 3a CYeT oTnpasuTens nepesoga. CornacHo B3aMMHOMY COMNALLEHMUIO,
3a NPeOCTaBAEHHbIE YCAYTN ArEHTY BbINNauYnBaeTCA KOMUCCUA.
/The Parties have agreed that each Party shall execute the transactions at the expense of the remitter. According to the mutual agreement
the Agent shall be paid a commission for the services rendered by him.
3.4. Agendisoovil kannab Klient raha Agendi arvele.
/Mo 3anpocy AreHta “KAKEHT ” UCMONHAET NepeuncieHme AeHer Ha NAaTEéxHbIN cueT “ AreHTa” .
/On request of the Agent the Client shall transfer the money to the account of the Agent.
3.5. Agent teostab kdiki rahvusvahelisi Glekandeid, konverteerimist ja kauplemist Kliendi nimel.
/AreHT UCNOHAET BCE MEXAYHAPOAHbIE NepeBoAbl, KOHBEPTALMIO M TOPrOB/IO OT UMEHN “KaneHTa”.
/The Agent shall perform all international transfers, conversion and trading on behalf of the Client.
3.6. Klient varustab Agenti ja Agent omakorda Klienti vastavate dokumentidega (arved, aruanded/raportid, kviitungid kattesaamise kohta)
vastavalt iga konverteerimise, borsil kauplemise ja kauplemise tehingu kohta.
/“Knnent” obecneumsaeT AreHTa, a AreHT “KnneHTa”, COOTBETCTBYIOWMMM AOKYMEHTaMM (CYeTa, OTYETbl, KBUTAaHUMM O MONyHeHUM)
OTHOCUTENIbHO KaXAO0M CAEKN KOHBEPTALMK, BUPIKEBOI TOProBAN U TOPTOB/IN COOTBETCTBEHHO.
/The Client shall provide the Agent, and the Agent shall provide the Client, with the appropriate documents (invoices, reports, receipts)
concerning each conversion, market trading and trading transaction respectively.

Poolte kohustused /O6sa3aTtenbcrea CtopoH/ Obligations of the Parties

4.1. Agent peab vastavalt eelnevalt kokkulepitud konverteerimise, kauplemise tingimustele peab teostama makse Kliendi arvele viivitamatult
alates hetkest, kui Kliendi raha on laekunud Agendi arvele. Juhul kui Agent tkskdik millisel p&hjusel ei saa viivitamatult maksmist teostada,
peab Agent Kliendi vahendid lle kandma tagasi Kliendi arvele.

/AreHT, cornacHo npefBapuTesibHO COTIAaCOBaHHbIM YCIOBUAM KOHBEPTALLMK, TOPrOBAM, [AOJIKEH NPOU3BECTM OMAATy Ha cdyeT “KnneHta”
HEMeA/IeHHO C TOr0 MOMEHTa, KOraa AeHbrn “KaveHTa” noctynuam Ha cyet AreHTa. B cnydyae ecav AreHT no nto6oit npuymHe He cnocobex
NpPOU3BECTN ONNATy HEMEANEHHO, ATEHT AO/IKEH BbINONHUTL 06paTHoe nepeuncieHue cpeacts “Knmenta” Ha cueT “KnneHta”.
/The Agent shall, in accordance with the previously agreed conditions of conversion and trade, execute a payment to the Client’s account
immediately after the Client’'s money come in to the Agent’s account. In case the Agent for whatever reason is not able to execute the
payment immediately, the Agent shall transfer the Client’s means back to the Client’s account.
4.2. Pooled peavad vastastikku liritama teostada arveldusi korrektselt ja digesti.
/CTOPOHbI A0/IXKHbI 06010AHO CTapaTbCA NPOU3BOAUTL PACHETbI KOPPEKTHO U BEPHO.
/The Parties shall mutually try to settle accounts in correctly and rightly.
4.3. Agent peab vastavalt eelnevalt kooskdlastatud tingimustele teostama llekandeid 12 tunni jooksul alates lepingu sGlmimise ja vahendite
kattesaamise hetkest.
/AreHT, cornacHo npefABapuTE/IbHO COrAaCOBaHHbIM YC/0BUAM, AO/MKEH OCYLLECTBAATL MepeyncieHms B TedeHme 12 4acoB C MOMeEHTa
3aK/IIOYEHNUA KOHTPAKTa U NOyYEHUA CPEACTB.
/The Agent, in accordance with the previously agreed conditions, shall execute payments within 12 hours from the moment of conclusion
of the contract and receipt of the funds.
4.4. Vastavalt eelnevalt kooskdlastatud rahavahetustingimustele peab Klient sooritama llekande viivitamatult parast seda, kui valuuta laekub
Kliendi arvele.
/“KnnenT”, cornacHo npeasapuTesibHO COrNacoBaHHbIM YC/I0BMAM OBMeHa AeHer, A0/IXKeH OCYLeCTBAATbL NepedncieHmne
Heme/A/IeHHO Noc/ie TOro, KakK BatoTa NoABAsAETCA Ha cyeTe “KaneHTta”.
/The Client, in accordance with the previously agreed conditions of money exchange, shall execute a transfer immediately after the
currency appears on the Client’s account.

Lepingu tdhtaeg /Cpok KoHtpakra/Term of the Contract

5.1. Kdesolev Leping on tdhtajatu.
/HacToAwWwmMIN KOHTPaKT ABAAeTcA 6eCCPOUHbIM.
/This contract is termless.

Lepingu parandused ja Lepingu Idpetamine /Monpasku Kk KoHTpakTy u 3aBepweHune KoHtpakra/Amendments to the Contract and termination
of the Contract

6.1. Uksk&ik millised kdesoleva Lepingu parandused peavad olema tehtud iiksnes Poolte vahelise kirjaliku kokkuleppe alusel, mida edaspidi
loetakse Lepingu lisaks.
/Nobble nonpasku K AaHHOMY KOHTPAKTy AO/IKHbI BHOCUTHCA TONbKO Ha OCHOBAaHUM MUCbMEHHOTO COrNaleHus mexay
CTopoHamu, KOTOpoe B AasnbHellwem byAeT cuMTaTbCa NPUNoKeHUem K KOHTpaKTy.



/Any amendment to this Contract shall be made only on the basis of a written agreement between the Parties, which shall then be
considered an appendix to the Contract.

6.2. Lepingu Idpetamist ndudev Pool peab teavitama teist Poolt sellisest kavatsusest kirjalikult tiks (1) kuu ette.
/CTopoHa, Tpebylouian 3aBepleHus KOHTpaKTa AO/MKHA yBeAOMWTL Apyryto CTOpPOHY O TakOM HaMepeHuM B MUCbMEHHOM BUAE
npeagapuTesnbHo 3a (1) ognH mecau,.
/The Party requiring termination of the Contract shall notify the other Party of such intention in writing one (1) month in advance.

7. Vaidluste lahendamine /YperynuposaHue cnopos/Settlement of disputes

7.1. Olemasoleva Lepingu tditmisest tulenevad vaidlused tuleb lahendada Poolte vaheliste ldbirddkimiste teel. Juhul kui Pooled ei j6ua
kokkuleppele, tuleb vaidluste lahendamine ile anda Linnakohtusse.
/Cnopbl, ABAAOWMECA Pe3y/IbTaTOM BbINOJHEHWUA CyLLecTBYOLWero KOHTPaKTa, A0/KHbI BbiTb yiaXeHbl NMOCPeACTBOM Neperosopos
mexxay CtopoHamu. Eciv CTOPOHbI He AOCTUrAlOT COMNalLeHus, yperyanpoBaHue cnopos A0MKHO 6biTb NnepegaHo B Fopoackoit Cya.
/Disputes arising from the execution of the existing Contract shall be settled by means of negotiations between the Parties. Should the
Parties fail to come to an agreement, settlement of disputes shall be referred to the City Court.

Olemasolev Leping on koostatud kahes identses eksemplaris — tiks eksemplar Agendi ja teine Kliendi jaoks.
/CywiecTByowWmMi KOHTPaKT COCTaBNAEH B ABYX MAEHTUYHbIX KONUAX - OAMH AN AreHTa v Apyroi ana “Knmenta”.
/The existing Contract has been drawn up in two identical copies — one for the Agent and the other for the Client.

Tiahelepanu! / Buumanue! / Attention!

Korrektse raha kandmise jaoks Kliendi maksekorralduste taitmiseks, TLVD Financial Group-i arveldusarvele llekandmisel on vajalik reas Makse detailid
markida: Unikaalse koodi (mida valjastab TLVD&EasyPay siisteem), edasi — “Kliendi kontole”, ning edasi - kliendi nimetus (vdi nimi). Ndidis:
NNNN123456NNNN Kliendi kontole OU Firma / [lna KOPPeKTHOTO 3a4nCNeHNUA CPEACTB ANA UCTIONHEHUA NAaTEXHbIX NopyyeHuit KnnenTa, npu
nepeymcieHnm Ha pacyetHole cyeta TLVD Financial Group Heobxoaumo B none [letanu nnaTexa ykasaTtb: YHUKAAbHbIU KOO (8bidaemcs cucmemol
TLVD&EasyPay), panee “Ha KnueHmckuli ciem”, dasee - HazBaHue (uamn uma) Knverta. Mpumep: NNNN123456NNNN Ha Knueumckuii caem OO0
®upma / For correct credit of funds for execution of Client's payment orders, while transferring to the account of TLVD Financial Group, it is necessary
to specify the Unique code (given by TLVD&EasyPay system) in Payment details, then “to Client account”, then the name of the Client. Example:
NNNN123456NNNN To Customer account Firma LLC

Agent /Arent/Agent Klient /Knuent/Client
TALVEAED AS
Reg-nr/ID: 10005139
74011, Talveaia tee 12, Pringi kila, Viimsi, Harjumaa, Estonia Reg. No.:
Makseasutuse litsentsid / AMLEH3UMN NNATEXHOIO yUpeKAEHNUA Aadres:

/ payment service provider licenses: 4.1-1/34, 4.1-1/19
INN/KPP: 9909381494/775087001
http://tlvd.eu, info@tlvd.eu, skype: tlvd_info

Bank: PAYSERA LT UAB

Bank address: Ménulio 7, Vilnius, Lietuva

SWIFT: EVIULT21XXX

IBAN (EUR SEPA ONLY): LT64 3500 0100 0274 0683

Bank: QIWI BANK JSC

Bank address: Microdistrict Chertanovo 1A bldg 1
SWIFT: BELERUMM

EUR: 40807 978 6 0003 0000001

USD: 40807 840 0 0003 0000001

RUB: 40807 810 7 0003 0000001

Allkiri/ Noanuce / Signature: Allkiri/ Noanuce / Signature:
Vadim Pavlov
(juhatuse esimees / npeaceaatens npasnexus / chairman of board) (seaduse alusel / no 3akoHy / by law)



